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VERWENDETE LITERATUR

Alle Internetadressen sind, falls nicht anders angegeben, am 25.10.2021 abschließend 
überprüft worden.

(a) Wörterbücher

CALD = (2008) Cambridge Advanced Learner s Dictionary. 3. Aufl. Cambridge: University Press, 
canoonet = canoonet, deutsche Wörterbücher und Grammatik. Canoo. Verfügbar unter http://www.canoo.

net.
CODF = (1934) The Concise Dictionary of Current English. Adopted by H. W. Fowler and F. G. Fowler from 

The Oxford Dictionary. Third Edition. Revise by H. W. Fowler, H. G. Le Mesurier, E. McIntosh. 
London.

DBW = (1985) Duden - Bedeutungswörterbuch. Hrsg, von Wolfgang Müller, 2. Aufl., Mannheim: Biblio­
graphisches Institut.

DBWD = Dobrovský, Josef (1802): Deutsch-böhmisches Wörterbuch. 2 Bände (2. Bd. 1821 durch das 
Verdienst Antonín Jaroslav Puchmajers), Prag: Herrl’sche Buchhandlung. Digitalisierte Version 
verfügbar unter http://kramerius.nkp.cz/kramerius/MShowMonograph.do?id=22325.

DBWŠ = Šumavský, Josef Franta (1844): Deutsch-böhmisches Wörterbuch. 2 Bände, Prag: Spurný.
DLVW = Müller, Wolfgang (1973): Leicht verwechselbare Wörter [= Duden - Taschenbücher, Bd. 17]. 

Mannheim: Duden-Verlag.
DNČ = Müller, Wolfgang et al. (1993): Duden: německý výkladový slovník s českými ekvivalenty [Duden: 

Deutsches Wörterbuch mit tschechischen Äquivalenten, tschechische Äquivalente von Miroslav 
Hartl, Jaroslava Křivská, Hana Raiterová]. Praha: Mladá fronta.

D-R = (2008) Duden - Redewendungen. Hrsg, von der Dudenredaktion, 3. Aufl. Mannheim: Dudenverlag.
DTWP = Heřman, Karel et al. (2010): Deutsch-tschechisches Wörterbuch der Phraseologismen und festge­

prägten Wendungen. Prag: C. H. Beck.
DUW = (2001) Duden - Deutsches Universalwörterbuch. Mannheim: Duden-Verlag. 4. Aufl. [CD-ROM].
DUW-P = (2001) Duden - Deutsches Universalwörterbuch. 4. Aufl., Mannheim: Dudenverlag.
DWDS = Das Digitale Wörterbuch der deutschen Sprache. Berlin-Brandenburgische Akademie der Wissen­

schaften. Verfügbar unter http://www.dwds.de.
DWGR = Grimm, Jakob - Grimm, Wilhelm (1854): Deutsches Wörterbuch. Bd. 1. Leipzig: Verlag von 

S. Hirzel.
GDE-PC = (1999) Pons-Collins = Terell, Peter et al.: Pons-Collins Großwörterbuch Deutsch-Englisch/Englisch- 

Deutsch. Stuttgart: Ernst Klett Verlag.
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GWDS = (1999) Duden. Das große Wörterbuch der deutschen Sprache in zehn Bänden. 3. Aufl., Mannheim: 
Dudenverlag.

HDG = Kempcke, Günter et al. (1984): Handwörterbuch der deutschen Gegenwartssprache. 2 Bände, Berlin: 
Akademie-Verlag.

ELDIT = (2002) Elektronisches Lernerwörterbuch Deutsch-Italienisch/Dizionario elettronico per appren­
denti Italiano-Tedesco. Europäische Akademie Bozen. Verfügbar unter http://dev.eurac.edu:8081 
/MakeElditl/Eldit.html.

elexiko = elexiko, Online-Wörterbuch zur deutschen Gegenwartssprache. Institut für deutsche Sprache, 
Mannheim. Verfügbar unter http://www.owid.de/wb/elexiko/start.html.

ENČS = Sterzinger, Josef Václav (1916-1935): Encyklopedický německo-český slovník [Enzyklopädisches 
Deutsch-böhmisches Wörterbuch], 4 Bände. Prag: J. Otto. Digitalisierte Version verfügbar unter 
http://german.ff.cuni.cz/?q=node/184.

EWP = Pinloche, Auguste (1922): Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache. Paris: Larousse.
LGDaF = (1999) Langenscheidts Großwörterbuch Deutsch als Fremdsprache [CD-ROM].
LWA = Augst, Gerhard (1975): Lexikon zur Wortbildung, Morpheminventar A G. Tübingen: TBL Verlag 

Gunther Narr.
NČKP = Křížková, Jaroslava - Půček, Michael (2004): Německo-český slovník [Deutsch-tschechisches 

Wörterbuch]. Praha: KPS, Havlíčkův Brod - Praha: Fragment.
NČLIN = Lingea (2.006): Německo-český, česko-německý velký slovník: nejen pro překladatele [Großes Wör­

terbuch deutsch-tschechisch, tschechisch-deutsch: nicht nur für Übersetzer]. 2. Aufl. Brno: Lin

gea.
NČOK = Ostmeyer, Jürgen - Kumprecht, Karel (1994): Česko-německý a německo-český slovník. Část ně- 

mecko-česká [Deutsch-tschechisches und tschechisch-deutsches Wörterbuch. Teil deutsch-tsche­
chisch]. Pražské nakl. Jiřího Poláčka - Nakl. Papyrus Vimperk.

NČOL = Autorenkollektiv (1999): Německo-český slovník [Deutsch-tschechisches Wörterbuch]; Čes- 
ko-německý slovník [Tschechisch-deutsches Wörterbuch]. Olomouc: Nakladatelství Olomouc 
(brosch.).

NČŘ = Řešetka, Miroslav (1996): Německo-český slovník [Deutsch-tschechisches Wörterbuch]. 2 Bände. 
Olomouc: Fin Publishing.

NČS = Siebenschein, Hugo et al. (2006): Německo-český slovník [Deutsch-tschechisches Wörterbuch]. 
2 Bände, 7. Aufl. Voznice: Leda.

NČV = Volný, Jan (1956): Německo-českýslovník [Deutsch-tschechisches Wörterbuch]. Praha: Státní pe­
dagogické nakladatelství.

NČW = Widimský, František (1970): Německo-český/Česko-německý slovník [Deutsch-tschechisches/ 
Tschechisch-deutsches Wörterbuch]. Praha: Státní pedagogické nakladatelství.

NTBD = Rank, Josef (1901): Neues Taschenwörterbuch der böhmischen und deutschen Sprache, deutsch­
-böhmischer Theil (nach Šumavský, Jungmann, Sanders und anderen = Nový slovník kapesní ja 
zyka českého i německého, díl německo-český; dle Šumavského, Jungmanna, Sanderse a jiných), 
6. verm. und verb. Aufl., Prag: Druck und Verlag der k.u.k. Hofbuchdruckerei von A. Haase, digi­
talisierte Version verfügbar unter http://german.ff.cuni.cz/?q=node/184.

OALD = Wehmeier, Sally et al. (ed.) (2005): Oxford Advanced Lerners Dictionary. 7. Aufl. Oxford: Oxford 
University Press.

PSNČ = Janko, Josef - Siebenschein, Hugo (1936-1948): Příruční slovník německo-český [Deutsch-tsche­
chisches Handwörterbuch]. 4 Bände, Praha: Státní nakladatelství.

SAUČ = Šimandl, Josef (Hrsg.) (2016): Slovník afixů užívaných v češtině [Wörterbuch der im Tschechis­
chen verwendeten Affixe]. Praha: Karolinum.

WDG = Klappenbach, Ruth - Steinitz, Wolfgang (1961-1977): Wörterbuch der deutschen Gegenwartsspra­
che. Berlin: Akademie-Verlag.

WDW = (1997) Wahrig - Deutsches Wörterbuch. Gütersloh/München, Bertelsmann Lexikon Verlag, 
[CD-ROM].

WFWA = Augst, Gerhard (2009): Wortfamilienwörterbuch der deutschen Gegenwartssprache. Studienaus 
gäbe (in Zusammenarbeit mit K. Müller, H. Langner und A. Reichmann). Tübingen: Max Nie­
meyer Verlag.

http://dev.eurac.edu:8081
http://www.owid.de/wb/elexiko/start.html
http://german.ff.cuni.cz/?q=node/184
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(b) Grammatiken

Cvrček, Václav et al. (2010): Mluvnice současné češtiny [Grammatik des Gegenwartstschechischen 
Bd. 1. Praha: Karolinum.

Duden. Die Grammatik. (2009). 8., überarbeitete Auflage. Hrsg, von der Dudenredaktion. Mannheim.
Eisenberg, Peter (1998): Grundriß der deutschen Grammatik. Das Wort. Stuttgart - Wiemar: Metzler.
Povejšil, Jaromír (1987): Mluvnice současné němčiny [Grammatik des Gegenwartsdeutschen]. Praha 

Academia.
Štícha, František (2003): Česko-německá srovnávací gramatika [Tschechisch-deutsche vergleichende 

Grammatik]. Praha: Argo.
Štícha, František (2003/2015): Česko-německá srovnávací gramatika [Tschechisch-deutsche verglei­

chende Grammatik]. Praha: Argo - Academia.
Štícha, František et al. (2012): Akademická gramatika spisovné češtiny [Akademische Grammatik des 

Standardtschechischen]. Praha: Academia.

(c) Fachliteratur

Adamska-Sataciak, Arleta (2006): Meaning and the Bilingual Dictionary [= Polish Studies in English Lan­
guage and Literature, Bd. 18, hrsg. von Jacek Fisiak]. Frankfurt am Main: Peter Lang.

Aitchinson, Jean (1997): Wörter im Kopf. Eine Einführung in das mentale Lexikon. Übersetzt von Martina 
Wiese. Tübingen: Max Niemeyer Verlag.

Almind, Richard (2005a): Dictionaries Through Databases. In: Mogensen, Jens Erik - Gottlieb, Henrik - 
Zettersten, Arne (ed.): Proceedings of the Eleventh International Symposium on Lexicography. Fischer 
Taschenbuch - Forum Wissenschaft Hochschule [= Lexicographica, Series Maior], S. 101-110.

Almind, Richard (2005b): First Impressions Last: Layout in Dictionaries. In: Barz, Irmhild - Bergen 
holtz, Henning - Korhonen, Jarmo (Hrsg.): Schreiben, Verstehen, Übersetzen und Lernen: Zu ein- und 
zweisprachigen Wörterbüchern mit Deutsch [= Finnische Beiträge zur Germanistik]. Frankfurt am 
Main: Peter Lang, S. 93-102.

Almind, Richard - Bergenholtz, Henning (2000): Die ästhetische Dimension der Lexikographie. In: Fix, 
Ulla - Wellmann, Hans (Hrsg.): Bild im Text - Text und Bild [= Sprache, Literatur und Geschichte: 
Studien zur Linguistik/Germanistik]. Heidelberg: Winter, S. 259-288.

Amelung, Irina et al (2000a-d): Hartnäckige Fehler tschechischer Studenten (1) (IV) (Schon wieder „sich 
interessieren um"). In: Cizíjazyky ve škole 2/44, S. 61-63; 3/44, S. 95-97; 4/44, S. 135-137; 5/44, S. 164f.

Arppe, Antti - Järvikivi, Juhani (2007): Every method counts: Combining corpus-based and experimen­
tal evidence in the study of synonymy. In: Corpus Linguistics and Linguistic Theory 3/2, S. 131-159.

Ascoop, Kristin (2005): Affixoidhungrig? Skitba! Status und Gebrauch von Affixoiden im Deutschen 
und Schwedischen. In: Germanistische Mitteilungen 62, S. 17-28.

Aston, Guy (2008): It’s only Human... In: Investigating English with Corpora. Studies in Honour of Maria 
Teresa Prat. Polimetrica Publisher, Italy, S. 343-354.

Atkins, Sue - Clear, Jeremy - Ostler, Nicholas (1992): Corpus Design Criteria. In: Literary and Linguistic 
Computing 7, S. 1-16.

Augst, Gerhard (1989): Das Wortfamilienwörterbuch. In: Hausmann, Franz Joseph - Reichmann, 
Oskar - Wiegand, Herbert Ernst - Zgusta Ladislav (Hrsg.): Wörterbücher. Ein internationales Hand­
buch zur Lexikographie [Handbücher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft 5.2]. Berlin: 
de Gruyter, S. 1145-1152.

Augst, Gerhard (1992): Das lexikologische Phänomen der Wortfamilie in alphabetisch-semasiologis- 
chen Wörterbüchern. In: Zeitschrift für germanistische Linguistik 20, S. 24-36.

Augst, Gerhard (2005): Die Wortfamilie als Ordnungskriterium in elementaren Wörterbüchern. In: Fix, 
Ulla - Lerchner, Gotthard - Schröder, Marianne - Wellmann, Hans (Hrsg.): Zwischen Lexikon und 
Text. Lexikalische, stilistische und textlinguistische Aspekte [= Abhandlungen der Sächsischen Akade­
mie der Wissenschaften zu Leipzig. Philologisch-historische Klasse. Bd. 78. Heft 4/2005], S. 111-124.
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von Bahder, Karl (1880): Die Verbalabstr acta in den germanischen Sprachen. Halle: Niemeyer.
Barz, Irmhild (1998): Die Wortbildungsmittel im de Gruyter Deutsch als Fremdsprache. In: Wiegand, 

Herbert Ernst (Hrsg.): Perspektiven der pädagogischen Lexikographie des Deutschen II. Untersuchungen 
anhand des „de Gruyter Wörterbuchs Deutsch als Fremdsprache“ [= Lexicographica Series Maior 110]. 
Tübingen: Niemeyer, S. 105-121.

Barz, Irmhild (2000): Zum heutigen Erkenntnisinteresse germanistischer Wortbildungsforschung. 
Ein exemplarischer Bericht. In: Barz, Irmhild - Schröder, Marianne - Fix, Ulla (Hrsg.): Praxis- und 
Integrationsfelder der Wortbildungsforschung. Heidelberg: Winter, S. 299-316.

Barz, Irmhild (2001): Wortbildungsbeziehungen im einsprachigen Bedeutungswörterbuch. In: Kor­
honen, Jarmo (Hrsg.): Von der mono- zur bilingualen Lexikographie für das Deutsche [= Finnische 
Beiträge zur Germanistik, Bd. 6, hrsg. von Hyvärinen, Irma - Korhonen, Jarmo]. Frankfurt am 
Main: Peter Lang, S. 85-100.

Barz, Irmhild (2002): Die Wortbildungsmittel im de Gruyter Wörterbuch Deutsch als Fremdsprache. 
In: Wiegand, Herbert Ernst (Hrsg.): Perspektiven der pädagogischen Lexikographie des Deutschen II. 
Untersuchungen anhand des „de Gruyter Wörterbuchs Deutsch als Fremdsprache“ [= Lexicographica 
Series Maior, Bd. 110]. Tübingen: Niemeyer, S. 105-121.

Barz, Irmhild (2003): Affixe im GWDS. In: Wiegand, Herbert Ernst (Hrsg.): Untersuchungen zur kommer­
ziellen Lexikographie der deutschen Gegenwartssprache I [= Lexicographica. Series Maior, Bd. 113]. 
Tübingen: Niemeyer, S. 383-393.

Barz, Irmhild (2009): Die Wortbildung. In: Duden. Die Grammatik. 8. Aufl. Mannheim: Dudenverlag, 
S.634-762.

Belica, Cyril - Keibel, Holger Kupietz, Marc Perkuhn, Rainer - Vachkovä, Marie (2009): Putting Cor­
pora into perspective. Rethinking synchronicity in Corpus Linguistics. In: Mahlberg, Michaela - 
Gonzalez-Diaz, Victorina - Smith, Catherine (ed.): Proceedings of the Corpus Linguistics Conferen­
ce (CL 2009, University of Liverpool, UK, 20-23 July 2009). Verfügbar unter: http://ucrel. lanes 
.ac.uk/publications/cl2009/342_FullPaper.doc.

Belica, Cyril (2011): Semantische Nähe als Ähnlichkeit von Kookkurrenzprofilen. In: Abel, Andrea - 
Zanin, Renata (Hrsg.): Korpora in Lehre und Forschung. Bozen-Bolzano University Press. Freie Uni­
versität Bozen-Bolzano, S. 155-178.

Bene§, Eduard (1975): Zum Problem des Grundwortschatzes im Deutschunterricht. In: Probleme der 
Lexikologie und Lexikographie. Jahrbuch 1975 des Instituts für deutsche Sprache. Düsseldorf: Pädago­
gischer Verlag Schwann, S. 334-346.

Bergenholtz, Henning - Mugdan, Joachim (1990): Formen und Probleme der Datenerhebung II: Gegen­
wartsbezogene synchronische Wörterbücher. In: Hausmann, Franz Joseph - Reichmann, Oskar - 
Wiegand, Herbert Ernst - Zgusta Ladislav (Hrsg.): Wörterbücher. Ein internationales Handbuch zur 
Lexikographie [Handbücher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft 5.2]. Berlin: de Gru­
yter, S. 1611-1625.

Bergenholtz, Henning (1994): Zehn Thesen zur Fachlexikographie. In: Schaeder, Burkhard - Bergen­
holtz, Henning (Hrsg.): Fachlexikographie. Fachwissen und seine Repräsentation in Wörterbüchern. 
Tübingen: Gunter Narr Verlag, S. 43-56.

Bergenholtz, Henning (2000): Lexikographie und Wortbildungsforschung. In: Barz, Irmhild/Schröder 
Marianne - Fix, Ulla (Hrsg.): Praxis- und Integrationsfelder der Wortbildungsforschung. Heidelberg: 
Winter, S. 19-30.

Bergenholtz, Henning (2001): Lexikografie ist Selektion ist Selektion ist Selektion. In: Korhonen, Jarmo 
(ed.): Von der mono- zur bilingualen Lexikografie für das Deutsche. Frankfurt am Main: Peter Lang, 
S. 11-30.

Bergenholtz, Henning - Tarp, Sven (2006): Dictionaries and Word Formation. In: Brown, Keith (ed.): 
Encyclopedia of Language and Linguistics, Vol. 3. Oxford: Pergamon Press, S. 580-583.

Berglova, Eva (1994): Zum Problem der sog. schweren Wörter. In: Germanistica Pragensia XI [= AUC 
Philologica 3], S. 97-102.

Bernardini, Silvia (2002): Exploring new directions for discovery learning. In: Kettemann, Bernhard - Mar­
ko, Georg (ed.): Teaching and Learning by Doing Corpus Analysis. Proceedings of the Fourth International 
Conference on Teaching and Language Corpora (Graz 19-24 July, 2000). Amsterdam: Rodopi, S. 165 182.
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Blühdorn, Hardarik (2000): Deutsch als Fremdsprache und die Grammatik des Deutschen. Über die 
Fruchtbarkeit des fremden Blicks. In: Deutsch als Fremdsprache 4/37, S. 221-227.

Boková, Eliska (2008): Benutzung von Wörterbüchern und anderen Hilfsmitteln bei der Herüberset­
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